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Tom tat:

Van dé giai quyét nhap nhang ngir nghia (word sense disambiguation) 1a
mot van dé cbt 16i cha dich may néi riéng va xr ly ngén ngi® tw nhién néi chung.
Giai quyét tét van dé nay sé giup cho hé dich cé chat lwong tét hon. Bén canh
d6 ciing gép phan gitp cho may tinh c6 kha nang hiéu dwoc ngdn ngl tw nhién,
tr& nén gan gili hon véi con nguoi. Trong bai bao cao nay chung téi trinh bay
mét phwong phap két hop cac nguon tri thirc khac nhau dé gidi quyét nhap
nhang ngir nghia cho tw tleng Anh tap trung vao I&p tr mé: danh tir, dong tu,
tinh tlr va trang tor. Két qua nay dwoc ding vao viéc x& ly nglr nghia cho hé dich
tw dong Anh-Viét.

Phwong phap chinh dwgc dp dung trong bai bao la ap dung thuat toan
TBL (Transformation Based Learning) d& xay dwng hé kh& nhap nhang ngiv
nghia. Cac luat dwoc hoc va rat luat tv mot tap ngl liéu huan luyén cé kich
thwéc 16n (SemCor kich thwéc 778.587 tv). Sau d6 ap dung mét md hinh tdi wu
luat, hé luat sau khi dwoc tbi wu dwgc dung trong hé théng x& ly nhap nhang
nglr nghia. Két qua chung tdi dat dwoc do chinh xac 73.54% dbi véi hé khir
nhap nhang theo phwong phap TBL va 80% dbi v&i toan bd hé théng xir ly nhap
nhang nglr nghia két hop. Pay 1a mot két qua dang khich & c6 y nghia cho cho
viéc xay dwng mét hé dich Anh - Viét.
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Abstract:

Word sense disambiguation (WSD) is not only a core problem in machine
translation but also a destination of natural language processing. With a high
accurate sense tagger, engaging an ability of translating better result. Moreover,
it makes the computer can understand natural language, become more friendly
to people. In this paper, we describe a method for combining multiple knowledge
sources for word sense disambiguation and we focus on open word classes
(noun, verb, adjective and adverb). The result of this report is used for semantic
processing in English - Viethamese translator.

The main method we describe in this paper is the Transformation-Based
Learning algorithm (TBL) for contributing to a WSD system. An ordered rule set
is extracted from a large training corpus (SemCor with about 800.000 word). This
rules set is optimized by another module. The optimized rule set is used in WSD
system. We achieved result with accurate 73.54% in sense tagger with TBL
method and accurate 80% for whole WSD system which used multiple combined
knowledge source. This is an encouraging result and bring a better English -
Vietnamese translator.



